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1 VŠEOBECNÉ 
Kotly rady MONOLITE sa skladajú z horizontálnej spaľovacej komory a zvislých teplo výmenných kondenzačných 

plôch špeciálnej konštrukcie z titánovej nerezovej ocele typu AISI 316 Ti. Tieto plochy sú ponorené vo vode 

kotlového telesa vertikálne a sú privarené zospodu na spaľovaciu komoru 

Tieto kotly dosahujú veľmi vysokú úroveň účinnosti ( takmer 108% ). Výstupná teplota spalín je len o niečo vyššia ako 

teplota spiatočky ( vratnej vody ) do kotla. Takže pri spiatočke pod  57 °C nám kondenzujú aj pary zo spaľovacieho 

procesu, čím získame latentné ( skryté ) teplo z tejto kondenzácie. 

Konštrukciou plamencovej komory a teplo výmenných plôch dosahujeme nižšie NOx, ktoré vznikajú, keď plameň 

zostáva v spaľovacom priestore dlhšiu dobu. 

Kondenzačné kotly rady MONOLITE nemajú obmedzenie pre teplotu vratnej vody. Najvyššiu účinnosť dosahujú, keď 

sú použité s podlahovým systémom vykurovania alebo vykurovacími systémami, ktorých teplota vretnej vody je 

nižšia ako 58 °C. Pri vyšších teplotách kondenzácia vodnej pary zo spaľovacieho procesu nenastáva, čím sa latentné 

teplo obsiahnuté v pare nevyužije. Účinnosť kotla zostáva v každom prípade vysoká ( až 97% ), dokonca aj pri 

tradičných vykurovacích systémoch s vyššími teplotami ( ƛ t 80/65 ). 

Veľmi vysoká účinnosť ( normovaný stupeň využitia ) vďaka úplnému využitiu tepelnej energie z paliva 

a izolačnému materiálu vyrobenému z sklenej vlny vysokej hustoty dovoľuje klasifikovať tieto kotly ako „4-

hviezdičkové – veľmi vysoko účinné“ podľa Smernice účinnosti 92/42/EHS. 
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2 VŠEOBECNÉ UPOZORNENIA 
Každý kotol je vybavený z výroby výrobným štítkom, ktorý je priložený v dokumentácii kotla. 

Tento štítok obsahuje: 

 sériové číslo alebo identifikačný kód 

 menovitý tepelný výkon v kW 

 menovitý tepelný výkon pre rôzne druhy palív v kW 

 typ palív, ktoré môžu byť použité 

 maximálny prevádzkový tlak 

Súčasťou dokumentácie je tiež certifikát výrobcu o tlakovej skúške. 

Inštalácia musí byť vykonaná v súlade s platnými predpismi a odborne vyškolenými pracovníkmi, to znamená 

osobami so špeciálnymi technickými zručnosťami a odbornou kvalifikáciou pre vykurovacie systémy.  

Nesprávna inštalácia môže spôsobiť škody na majetku a osobách, za ktoré výrobca nenesie zodpovednosť. 

Pri prvom spustení je potrebné overiť funkčnosť všetkých zariadení na kotly vrátane regulácie a riadenia na 

ovládacom paneli. Platnosť záruky je podmienená dodržiavaním všetkých pokynov uvedených v tomto manuáli. 
Naše kotly sú vyrobené a testované v súlade s požiadavkami EHS, čím získali CE - certifikát. Podľa nasledovných EHS noriem: 

 Smernica o plyne 90/396/EEC 

 Smernica o účinnosti 92/42/EEC 

 Smernica o elektromagnetickej kompatibilite 89/336/EEC 

 Smernica o nízkom napätí 73/23/EEC 

DÔLEŽITÉ: Tento kotol je určený pre ohrev teplej vody na teplotu nižšiu, než je bod varu vody pri atmosférickom 

tlaku a musí byť pripojený k vykurovaciemu systému a/alebo zariadeniu na ohrev teplej vody v rámci svojich 

výstupných limitov pre výkon a výstup z kotla. 

VAROVANIE! 

KOTOL MUSÍ BYŤ INŠTALOVANÝ V SÚLADE S NORMAMI A PREDPISMI VRÁTANE POŽIADAVOK NA VETRANIE 

KOTOLNE. PRED INŠTALÁCIOU A PRVÝM UVEDENÍM DOPREVÁDZKY SI POZORNE PREŠTUDUJTE INŠTALAČNÉ 

A UŽÍVATEĽSKÉ MANUÁLY. 

 

 

Vykurovacie systémy musia byť vyčistené a vykurovacia voda upravená v súlade s EHS normami pre 

vykurovacie systémy. 
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Characteristics Heat output Heat output 
Heat 

input 

Efficiency 

100%  

(N.C.V.) 

Efficiency 

100%  

(N.C.V.) 

Effic. 100%  

(stars) 

NG max flow 

rate G20 

NG max flow 

rate G30 

NG max flow 

rate G31 

Max flow rate 

of flues 

Tepelný 

výkon
Tepelný výkon

Tepelný 

príkon

Účinnosť 

100% 

(N.C.V.) 

Účinnosť 

100% 

(N.C.V.) 

Účinn. 100% 

(hviezdy) 

NG max 

prietok G20 

NG max 

prietok G30 

NG max 

prietok G31 

Max prietok 

ťahov  

kW kW kW %  %  %  m³/h kg/h kg/h kg/h 

Medium 

Temp. 

70°C 

Temp. 

flow/return 

50/30°C 

Medium 

Temp. 70°C 

Temp. 

flow/return 

50/30°C 

(Efficienty Dir. 

92/42/CEE) 

MONOLITE 45 GT 52 57 53 98,3 107,5 **** 5,64 4,18 4,14 84,04

MONOLITE 70 GT 81 88 82 98,3 107,5 **** 8,76 6,5 6,43 130,52

MONOLITE 95 GT 110 120 112 98,3 107,5 **** 11,89 8,82 8,73 177,16

MONOLITE 125 GT 145 158 147 98,3 107,5 **** 15,65 11,62 11,49 233,19

MONOLITE 160 GT 186 203 189 98,3 107,5 **** 20,03 14,87 14,71 298,45

MONOLITE 210 GT 244 266 248 98,3 107,5 **** 26,28 19,51 19,3 391,57

MONOLITE 270 GT 313 343 319 98,3 107,5 **** 33,8 25,09 24,81 503,62

MONOLITE 350 GT 406 445 414 98,3 107,5 - 43,82 32,52 32,17 652,92

Characteristics 

Minimum 

output 

Minimum 

output 

Minimum 

input 

Efficiency at 

30% (N.C.V.) 

Efficiency at 

30% (N.C.V.) 

Effic. 30% 

(stars) 

NG min flow 

rate G20 

NG min flow 

rate G30 

NG min flow 

rate G31 

Min flow 

rate of flues 

Charakteristika

Mini. tepelný 

výkon 

Mini. tepelný 

výkon 

Mini. tepelný 

príkon 

Účinnosť pri 

30%  (NCV)

Účinnosť pri 

30%  (NCV )

Účinnosť pri 

30%  

(hviezdy)

NG min. 

prietok G20 

NG min. 

prietok G30 

NG min. 

prietok G31 

Min. prietok  

ťahov 

kW kW kW %  %  %  m³/h kg/h kg/h kg/h 

Medium 

Temp. 70°C 

Temp. 

flow/return 

50/30°C 

Medium 

Temp. 70°C 

Temp. 

flow/return 

50/30°C 

(Efficienty Dir. 

92/42/CEE) 

MONOLITE 45 GT 17 19 17 98,5 109 **** 1,87 1,39 1,38 27,92

MONOLITE 70 GT 26 30 27 98,5 109 **** 2,87 2,13 2,11 42,81

MONOLITE 95 GT 37 41 37 98,5 109 **** 4 2,97 2,93 59,56

MONOLITE 125 GT 48 54 49 98,5 109 **** 5,25 3,89 3,85 78,18

MONOLITE 160 GT 61 68 62 98,5 109 **** 6,62 4,91 4,86 98,65

MONOLITE 210 GT 81 90 82 98,5 109 **** 8,74 6,49 6,42 130,29

MONOLITE 270 GT 104 116 106 98,5 109 **** 11,24 8,34 8,25 167,52

MONOLITE 350 GT 136 151 138 98,5 109 - 14,62 10,85 10,73 217,77

Characteristics Pressure 

losses flue 

gas side 

Chimney 

available 

head 

Noise level CO 

emissions 

Nox 

emissions 

Heat losses 

through the 

chimney 

Heat losses 

through the 

casing 

Heat losses 

with burner 

off 

Flue gas temp. at 

boiler output and 

air at 20 deg. C 

Condense 

production 

Press. 

losses water 

side 

Design 

Pressure 

Total 

capacity 

Boiler 

weight 

Electric 

supply 

Frequency Insulation 

class 

Electric 

power 

Charakteristika Tlakové 

straty zo 

strany spalín

Disponibilný 

pretlak spalín 

na výstupe z 

kotla

Hladina 

hluku

Emisie CO Emisie Nox Tepelné straty 

komínom

Tepelné straty cez 

plášť

Tepelné straty 

s horákom off

Nominálna tepl. 

spalín pri 

vzduchu 20°C

Tvorba 

kondenzátu

Tlakové 

straty strane 

vody

konštrukčný 

tlak

Celková 

kapacita

Hmotnosť 

kotla

elektrické 

napájanie

Frekvencia trieda 

izolácie

elektrický  

príkon

mbar mbar dB(A) mg/kWh mg/kWh %  %  %  °C kg/h mbar bar l kg Volt ~ Hz IP W 

For condensing Temp. 

flow/return 50/30°C 

For condensing Temp. 

flow/return 50/30°C 

For condensing Temp. 

flow/return 50/30°C 

GAS For condensing Temp. 

flow/return 50/30°C 

Temp. flow/return 

50/30°C
 (ΔT=12K) 

MONOLITE 45 GT 0,6 0,5 62 0 45 1,5 0,3 0,1 50 6,68 3 5 160 200 230 50 IP X0D 150

MONOLITE 70 GT 0,8 0,2 62,5 0 58 1,5 0,3 0,1 50 10,38 8 5 150 220 230 50 IP X0D 150

MONOLITE 95 GT 1 0,5 62,5 0 55 1,5 0,3 0,1 50 14,09 12 5 210 280 230 50 IP X0D 150

MONOLITE 125 GT 1,1 0,5 63 0 65 1,5 0,3 0,1 50 18,55 22 5 200 320 230 50 IP X0D 150

MONOLITE 160 GT 1,5 0,5 65 0 52 1,5 0,3 0,1 50 23,74 12 5 308 520 230 50 IP X0D 300

MONOLITE 210 GT 2 0,5 66 0 58 1,5 0,3 0,1 50 31,14 22 5 285 590 230 50 IP X0D 300

MONOLITE 270 GT 2,1 0,5 68 0 60 1,5 0,3 0,1 50 40,05 16 5 340 680 230 50 IP X0D 300

MONOLITE 350 GT 2,3 0,5 68 0 65 1,5 0,3 0,1 50 51,93 11 5 392 1030 230 50 IP X0D 300

3 TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE 

3.1 MONOLITE 45 GT – 350 GT 
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Mod. 160 GT – 350 GT 
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Dimensions H H1 H2 H4 H5 H6 H8 H9 H10 H12 H14 L L1 L2 L5 L6

mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm

MONOLITE 45 GT 1825 1734 1348 - - 264 837 557 432 125 987 939 756 710 272 -

MONOLITE 70 GT 1825 1734 1348 - - 264 837 557 432 125 987 939 756 710 272 -

MONOLITE 95 GT 1825 1734 1348 - - 264 837 557 432 120 991 966 756 710 279 -

MONOLITE 125 GT 1825 1734 1348 - - 264 837 557 432 120 991 966 756 710 279 -

MONOLITE 160 GT 2151 1941 1510 1952 2071 367 864 589 562 192 - 1063 853 814 - 150

MONOLITE 210 GT 2151 1941 1510 1952 2071 367 864 589 562 192 - 1063 853 814 - 150

MONOLITE 270 GT 2200 1941 1510 1955 2105 367 864 589 562 192 - 1063 853 814 - 150

MONOLITE 350 GT 2310 2008 1532 2025 2205 315 854 569 524 121 - 1201 991 932 - 200

Dimensions P P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8 Øb Øc N1 N2 N3 N4 N5 N6 N7 N8 N9 N10

mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm DN/in DN/in DN/in DN/in DN/in DN/in DN/in DN/in DN/in DN/in

MONOLITE 45 GT 1267 1210 670 595 350 322 715 - - 150 150 50 50 1" 1" - 1/2" 3/4" 1/2" 50 3/4"

MONOLITE 70 GT 1267 1210 670 595 350 322 715 - - 150 150 50 50 1" 1" - 1/2" 3/4" 1/2" 50 3/4"

MONOLITE 95 GT 1607 1550 1010 595 200 812 715 - - 150 180 50 50 1" 1" - 1/2" 3/4" 1/2" 50 3/4"

MONOLITE 125 GT 1607 1550 1010 595 200 812 715 - - 150 180 50 50 1" 1" - 1/2" 3/4" 1/2" 50 3/4"

MONOLITE 160 GT 2012 1296 1004 785 175 1052 450 - - 205 200 65 65 1" 1" - 1/2" 3/4" 1/2" 65 -

MONOLITE 210 GT 2087 1296 1004 860 175 1052 450 - - 205 200 65 65 1" 1" - 1/2" 3/4" 1/2" 65 -

MONOLITE 270 GT 2338 1546 1254 860 195 1283 580 - - 205 200 80 80 1"1/4 1" - 1/2" 3/4" 1/2" 80 -

MONOLITE 350 GT 2354 1577 1205 861 220 973 580 150 150 225 250 100 100 1" 1" 1"1/2 1/2" 3/4" 1/2" 100 -

KEY

N1 Boiler flow Prívod do kotla N8 Inspection well jímka pre výstupnú teplotu

N2 Medium temperature return príruba pre vratnú vodu - stredná N9 Low temperature return príruba pre vratnú vodu - spodná

N3 Fitting for Instruments nátrubok pre prídavné zariadenia N10 Gas fitting plynová prípojka

N4 System filling/drainage plniaca príruba

N6 Bulbs wells jímky pre bezpečnostné termostaty T Inspection plugs inšpekčný otvor kotla

N7 Boiler condensation drain nátrubok  pre odvod kondenzátu
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Characteristics Heat output Heat output Heat input Efficiency 100% 

(N.C.V.) 

Efficiency 100% 

(N.C.V.) 

Effic. 100% (stars) NG max 

flow rate 

G20 

NG max 

flow rate 

G30 

NG max 

flow rate 

G31 

Max flow 

rate of flues 

Tepelný 

výkon

Tepelný výkon Tepelný 

príkon

Účinnosť 100% 

(N.C.V.) 

Účinnosť 100% 

(N.C.V.) 

Účinn. 100% 

(hviezdy) 

NG max 

prietok 

G20 

NG max 

prietok 

G30 

NG max 

prietok 

G31 

Max 

prietok 

ťahov  

kW kW kW %  %  %  m³/h kg/h kg/h kg/h 

Medium Temp. 

70°C 

Temp. flow /return 

50/30°C 
Medium Temp. 70°C 

Temp. flow /return 

50/30°C 

(Efficienty  Dir. 

92/42/CEE) 

MONOLITE 30 JB 31 34,6 32 98,3 107,3 **** 3,41 2,53 2,5 50,81

MONOLITE 45 JB 52 57 53 98,3 107,5 **** 5,64 4,18 4,14 84,04

MONOLITE 75 JB 87 95 88 98,3 107,5 **** 9,39 6,97 6,89 139,91

MONOLITE 95 JB 110 120 112 98,3 107,5 **** 11,89 8,82 8,73 177,16

MONOLITE 125 JB 145 158 147 98,3 107,5 **** 15,65 11,62 11,49 233,19

MONOLITE 160 JB 186 203 189 98,3 107,5 **** 20,03 14,87 14,71 298,45

MONOLITE 210 JB 244 266 248 98,3 107,5 **** 26,28 19,51 19,3 391,57

MONOLITE 270 JB 313 343 319 98,3 107,5 **** 33,8 25,09 24,81 503,62

MONOLITE 350 JB 406 445 414 98,3 107,5 - 43,82 32,52 32,17 652,92

MONOLITE 440 JB 511 559 520 98,3 107,5 - 55,08 40,88 40,43 820,69

MONOLITE 550 JB 639 699 650 98,3 107,5 - 68,84 51,1 50,54 1025,72

MONOLITE 610 JB 709 775 721 98,3 107,5 - 76,35 56,67 56,05 1137,62

MONOLITE 670 JB 779 851 792 98,3 107,5 - 83,87 62,25 61,57 1249,66

Characteristics Minimum output Minimum output Minimum input Efficiency at 30% 

(N.C.V.) 

Efficiency at 

30% (N.C.V.) 

Effic. 30% (stars) NG min flow rate 

G20 

NG min flow rate 

G30 

NG min flow rate 

G31 

Min flow rate of 

flues 

Characteristika Min. tepelný 

výkon 

Min. tepelný 

výkon 

Min. tepelný 

príkon 

Účinnosť pri 30%  

(NCV)

Účinnosť pri 

30%  (NCV )

Účinnosť pri 30%  

(hviezdy)

NG min. prietok 

G20 

NG min. prietok 

G30 

NG min. prietok 

G31 

Min. prietok  

ťahov 

kW kW kW %  %  %  m³/h kg/h kg/h kg/h 

Medium Temp. 70°C Temp. flow/return 50/30°C Medium Temp. 70°C Temp. flow/return 50/30°C (Efficienty Dir. 92/42/CEE) 

MONOLITE 30 JB 11 13 11 98,5 109 **** 1,25 0,93 0,92 18,61

MONOLITE 45 JB 17 19 17 98,5 109 **** 1,87 1,39 1,38 27,92

MONOLITE 75 JB 29 32 29 98,5 109 **** 3,12 2,32 2,29 46,53

MONOLITE 95 JB 37 41 37 98,5 109 **** 4 2,97 2,93 59,56

MONOLITE 125 JB 48 54 49 98,5 109 **** 5,25 3,89 3,85 78,18

MONOLITE 160 JB 61 68 62 98,5 109 **** 6,62 4,91 4,86 98,65

MONOLITE 210 JB 81 90 82 98,5 109 **** 8,74 6,49 6,42 130,29

MONOLITE 270 JB 104 116 106 98,5 109 **** 11,24 8,34 8,25 167,52

MONOLITE 350 JB 136 151 138 98,5 109 - 14,62 10,85 10,73 217,77

MONOLITE 440 JB 170 189 173 98,5 109 - 18,36 13,63 13,48 273,61

MONOLITE 550 JB 212 235 216 98,5 109 - 22,86 16,97 16,78 340,62

MONOLITE 610 JB 236 261 239 98,5 109 - 25,36 18,82 18,62 377,85

MONOLITE 670 JB 259 287 263 98,5 109 - 27,86 20,68 20,45 415,07

3.2 MONOLITE  30 JB – 670 JB 
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Characteristics 

Pressure 

losses flue gas 

side 

Heat losses 

through the 

chimney 

Heat losses 

through the 

casing 

Heat losses 

with burner off 

Flue gas temp. 

at boiler 

output and air 

at 20 deg. C 

Condense 

production 

Press. losses 

water side 

Design 

Pressure 

Capacity Boiler 

weight 

Electric 

supply 

Frequency Insulation 

class 

Electric 

power 

Fuel Fuel 

Tlakové straty 

zo strany 

spalín

Tepelné straty 

komínom

Tepelné straty 

cez plášť

Tepelné straty 

s horákom off

Nominálna 

tepl. spalín pri 

vzduchu 20°C

Tvorba  

kondenzátu

Tlakové straty 

na strane vody

konštrukčný 

tlak

kapacita Hmotnosť 

kotla

elektrické 

napájanie

Frekvencia trieda 

izolácie

elektrický  

príkon

Palivo Palivo

mbar %  %  %  °C kg/h mbar bar l kg Volt ~ Hz IP W 

For condensing Temp. 

flow/return 50/30°C 

For condensing Temp. 

flow/return 50/30°C 

For condensing Temp. 

flow/return 50/30°C 

GAS For condensing 

Temp. flow/return 

50/30°C 

Temp. flow/return 

50/30°C
 (ΔT=12K) 

With electr. contr. 

(excluded pump and 

burner) 

N a t. g a s Lp g 

MONOLITE 30 JB 0,4 1,5 0,3 0,1 50 4,04 1,4 5 160 200 230 50 IP X0D 20 X X 

MONOLITE 45 JB 0,6 1,5 0,3 0,1 50 6,68 3 5 160 200 230 50 IP X0D 20 X X 

MONOLITE 75 JB 0,8 1,5 0,3 0,1 50 11,13 8 5 150 220 230 50 IP X0D 20 X X 

MONOLITE 95 JB 1 1,5 0,3 0,1 50 14,09 12 5 210 280 230 50 IP X0D 20 X X 

MONOLITE 125 JB 1,1 1,5 0,3 0,1 50 18,55 22 5 200 320 230 50 IP X0D 20 X X 

MONOLITE 160 JB 1,5 1,5 0,3 0,1 50 23,74 12 5 308 520 230 50 IP X0D 20 X X 

MONOLITE 210 JB 2 1,5 0,3 0,1 50 31,14 22 5 285 590 230 50 IP X0D 20 X X 

MONOLITE 270 JB 2,1 1,5 0,3 0,1 50 40,05 16 5 340 680 230 50 IP X0D 20 X X 

MONOLITE 350 JB 2,3 1,5 0,3 0,1 50 51,93 11 5 392 1030 230 50 IP X0D 20 X X 

MONOLITE 440 JB 2,5 1,5 0,3 0,1 50 65,27 17 5 560 1230 230 50 IP X0D 20 X X 

MONOLITE 550 JB 2,7 1,5 0,3 0,1 50 81,58 27 5 523 1270 230 50 IP X0D 20 X X 

MONOLITE 610 JB 3,4 1,5 0,3 0,1 50 90,47 34 5 523 1270 230 50 IP X0D 20 X X 

MONOLITE 670 JB 4,1 1,5 0,3 0,1 50 99,39 41 5 523 1270 230 50 IP X0D 20 X X 
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KEY

N1 Boiler flow Prívod do kotla N7 Boiler condensation drain nátrubok  pre odvod kondenzátu

N2 Medium temperature return príruba pre vratnú vodu - stredná N8 Inspection well jímka pre výstupnú teplotu

N3 Fitting for Instruments nátrubok pre prídavné zariadenia N9 Low temperature return príruba pre vratnú vodu - spodná

N4 System filling/drainage plniaca príruba

N5 Safety valve(s) fitting nátrubky pre bezpečnostné zariadenia

N6 Bulbs wells jímky pre bezpečnostné termostaty T Inspection plugs inšpekčný otvor kotla

Mod. 160 JB – 270 JB 
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Dimensions H H1 H2 H4 H5 H6 H8 H9 H10 H12 L L1 L2 L6

mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm

MONOLITE 30 JB 1825 1734 1348 - - 264 837 557 432 125 939 756 710 -

MONOLITE 45 JB 1825 1734 1348 - - 264 837 557 432 125 939 756 710 -

MONOLITE 75 JB 1825 1734 1348 - - 264 837 557 432 125 939 756 710 -

MONOLITE 95 JB 1825 1734 1348 - - 264 837 557 432 120 966 756 710 -

MONOLITE 125 JB 1825 1734 1348 - - 264 837 557 432 120 966 756 710 -

MONOLITE 160 JB 2151 1941 1510 1952 2071 367 864 589 562 192 1063 853 814 150

MONOLITE 210 JB 2151 1941 1510 1952 2071 367 864 589 562 192 1063 853 814 150

MONOLITE 270 JB 2200 1941 1510 1955 2105 367 864 589 562 192 1063 853 814 150

MONOLITE 350 JB 2310 2008 1532 2025 2205 315 854 569 524 121 1201 991 932 200

MONOLITE 440 JB 2310 2008 1532 2025 2205 315 854 569 524 121 1201 991 932 200

MONOLITE 550 JB 2310 2008 1532 2025 2205 315 854 569 524 121 1201 991 932 200

MONOLITE 610 JB 2310 2008 1532 2025 2205 315 854 569 524 121 1201 991 932 200

MONOLITE 670 JB 2310 2008 1532 2025 2205 315 854 569 524 121 1201 991 932 200

Dimensions P P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8 Øb Øc N1 N2 N3 N4 N5 N6 N7 N8 N9

mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm DN/in DN/in DN/in DN/in DN/in DN/in DN/in DN/in inDN/

MONOLITE 30 JB 990 881 670 318 350 322 200-250 - - 150 150 50 50 1" 1" - 1/2" 3/4" 1/2" 50

MONOLITE 45 JB 990 881 670 318 350 322 200-250 - - 150 150 50 50 1" 1" - 1/2" 3/4" 1/2" 50

MONOLITE 75 JB 990 881 670 318 350 322 200-250 - - 150 150 50 50 1" 1" - 1/2" 3/4" 1/2" 50

MONOLITE 95 JB 1330 1221 1010 318 200 812 200-250 - - 150 180 50 50 1" 1" - 1/2" 3/4" 1/2" 50

MONOLITE 125 JB 1330 1221 1010 318 200 812 200-250 - - 150 180 50 50 1" 1" - 1/2" 3/4" 1/2" 50

MONOLITE 160 JB 1550 1296 1004 323 175 1052 250-300 - - 205 200 65 65 1" 1" - 1/2" 3/4" 1/2" 65

MONOLITE 210 JB 1550 1296 1004 323 175 1052 250-300 - - 205 200 65 65 1" 1" - 1/2" 3/4" 1/2" 65

MONOLITE 270 JB 1801 1546 1254 323 195 1283 250-300 - - 205 200 80 80 1"1/4 1" - 1/2" 3/4" 1/2" 80

MONOLITE 350 JB 1817 1577 1205 324 220 973 250-300 150 150 225 250 100 100 1" 1" 1"1/2 1/2" 3/4" 1/2" 100

MONOLITE 440 JB 2331 2092 1720 324 220 1487 250-300 150 150 225 250 100 100 1" 1" 1"1/2 1/2" 3/4" 1/2" 100

MONOLITE 550 JB 2331 2092 1720 324 220 1487 250-300 150 150 225 250 100 100 1" 1" 1"1/2 1/2" 3/4" 1/2" 100

MONOLITE 610 JB 2331 2092 1720 324 220 1487 250-300 150 150 225 250 100 100 1" 1" 1"1/2 1/2" 3/4" 1/2" 100

MONOLITE 670 JB 2331 2092 1720 324 220 1487 250-300 150 150 225 250 100 100 1" 1" 1"1/2 1/2" 3/4" 1/2" 100

Mod. 350 JB - 670 JB  
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4 INŠTALÁCIA 
Pred pripojením kotla, vykonajte nasledujúce operácie:  

• dôkladne odstráňte všetky nečistoty z kotla a potrubí, ktoré by mohli ovplyvniť správnu činnosť kotla; 

• skontrolujte, či  v spalinovode je zodpovedajúci ťah, či v spalinovej ceste nie sú zúžené miesta a či sa tam 

nenachádzajú okuje alebo iné nečistoty, tiež skontrolujte, či nie sú na komín napojené ďalšie zariadenia           

( pokiaľ nie je komín navrhnutý pre viac zariadení). Vezmite bdo úvahy platné predpisy v krajiny v mieste 

montáže. 

4.1     VYKUROVACÍ SYSTÉM 

4.1.1    Kotolňa 

Kotolňa a vykurovací systém musí zodpovedať platným právnym predpisom. V každom prípade sa odporúča 

inštalovať kotol v dostatočne vetraných priestoroch ( podľa noriem ) a musí byť umožnený dobrý prístup pre bežnú a 

mimoriadnu údržbu. 

4.2    SPALINY 

Kotol pod tlakom, ktorým je teraz vybavený váš vykurovací systém, používa horák vybavený  ventilátorom, ktorý 

vháňa do spaľovacej komory presné množstvo vzduchu potrebné na správne spaľovanie.  

Pripojenie dymovodu z kotla do komína musí mať sklon smerom nahor v smere toku spalín,  s odporúčaným sklonom 

viac ako 10%. Spalinová cesta musí byť čo najkratšia a najpriamejšia podľa zásad na zhotovovanie dymovodov. 

Komíny musia byť v každom prípade navrhované podľa normy UNI 13384-1. 

VAROVANIE 

Teploty spalín produkované kondenzačnými kotlami typu MONOLIT sú podstatne nižšie ako pri 

nekondenzačných kotloch a preto majú relatívne veľmi vysokú vlhkosť. Z týchto dôvodov musí byť komín 

úplne vodotesný, musí odolávať korózii kyslého kondenzátu a musí byť dostatočne tepelne izolovaný, aby 

zaistil dostatočný komínový ťah.  

4.2.1  Odvod kondenzátu 

Pripojte odvod kondenzátu na kanalizáciu: 

Ak nie je kotol vybavený neutralizačným zariadením, je potrebné ho vybaviť 

sifónom na kondenzát, aby sa zabránilo únikom spalín do priestoru a kanalizácie. 

4.3 PRIPOJENIE VODY 

Uistite sa, že hydraulický tlak vody meraný za redukčným ventilom na prívodnom potrubí je nižší než pracovný tlak 

uvedený na štítku kotla.  

- Počas prevádzky kotla kotlová voda zvyšuje svoj tlak, preto sa uistite, že jeho maximálne dosiahnutá hodnota 

nepresiahne maximálne prípustnú hodnotu tlaku komponentov, uvedených na ich štítkoch. 

- Uistite sa, že kovový odtok z bezpečnostných ventilov na kotly i na ohrievačoch vody je napojený na 

kanalizáciu cez otvorené cesty, aby v prípade, ak sa poistné ventily otvoria, nezaplavilo kotolňu. 

- Uistite sa, že potrubia vody a vykurovacieho systému nie sú použité ako uzemnenie pre elektrický systém, 

ak áno, môže to vážne a veľmi rýchlo poškodiť potrubia, kotly a ostatné časti vykurovacieho systému. 

- Ako náhle je vykurovací systém naplnený vodou, uzatvorte plniaci ventil. Prípadné úniky vody zo systému 

spôsobia pokles hydraulického tlaku, ktorý sa prejaví na meradlách tlaku média v systéme. 

POZNÁMKA: AK MÁTE VRATNÚ VODU Z VYKUROVACIEHO SYSTÉMU IBA S JEDNOU TEPLOTOU, POUŽITE SPODNÚ 

PRÍRUBU PRE VRATNÚ VODU (N9) A HORNÚ PRÍRUBU (N2) ZASLEPTE. 
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4.3.1 ZABEZPEČENIE TEPLOVODNÉHO VYKUROVACIEHO SYSTÉMU S EXPANZNOU NÁDOBOU 

Model 45 – 125 

 

Model 160 - 270 
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Model   350 – 670 

LEGENDA 

1 spätný hydraulický ventil 

2 filter 

3 prietokový spínač vody 

4 plniaca jednotka 

5 lievik pre odtok z poistného ventila 

6 manometer ( tlakomer ) 

7 neutralizačné zariadenie 

8 ovládací panel kotla 

9 jímka pre pracovný snímač výstupnej teploty 

10 bezpečnostný tlakový spínač 

11 guľový kohút manometra 

12 jímka snímača teploty 

13 jímka snímača bezpečnostného termostatu 

14 jímka snímača termostatu č. 1 

15 jímka snímača termostatu č. 2 

16  bezpečnostná sonda pre uzatvorenie prívodu 

paliva 

17 teplomer 

18 termostat č.1 

19 termostat č.2 

20 bezpečnostný termostat s ručným resetom 

21 rúrka tlmenia rázov pre manometer 

22 poistný ventil č.1 

23 palivový uzatvárací ventil 

24 ručný uzatvárací ventil 

25 ručný uzatvárací ventil pre plyn 

26 expanzná nádoba 

27 snímač hladiny 

28 výstup z kotla 

29 jímky pre snímače v kotly 

30 vstup plynu 

31 spodná vratná vodná 

32 napájacia voda doplňovania do systému 

33 stredná vratná voda 

34 vypúšťací otvor kotla 

35 výstupné potrubie kondenzátu 

36 výstup zneutralizovaného kondenzátu 

37 komínový nástavec kotla 

38 odvzdušňovací ventil  

39 horák 

40 poistný ventil č.2 
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4.4 ELEKTRICKÉ PRIPOJENIA 

Elektrický systém v kotolni, ktorý slúži len na vykurovanie budov, musí byť v súlade s platnými predpismi, ktoré platia 

obecne aj špecificky pre každú aplikáciu a typ paliva. 

 

4.5 VOLITEĽNÝ RIADIACI PANEL 

Riadiaci panel ( voliteľné príslušenstvo ) s kotlom je vyrobený z plastu s krytím IP40 a zahŕňa bezpečnostné 

a regulačné prvky. 

Obr. 1 

LEGENDA: 

1 kontrolka napájania 

2 horák – prepínač č.1 

4 vypínač obehového čerpadla 

7 kotlový teplomer 

8 limitový kotlový termostat 

9 limitový bezpečnostný termostat 

11 termostat druhého stupňa  

Hornú časť ovládacieho panela možno otáčať tak, aby sa získal prístup k svorkovnici a k rozvinutiu teplomerových a 

termostatových kapilár. Kópia elektrickej schémy sa nachádza vo vnútri krytu ovládacieho panela. 

 Termostaty riadenia (TR1-TR2) majú pracovný rozsah od 0° do 90°C a nastavujú sa užívateľmi otáčaním ovládacieho 

gombíka. 

Limitový bezpečnostný termostat (TS) má pevné nastavenie 100 ( +0/-6 ) °C a je ručne resetovateľný. 

Pre správnu inštaláciu, postupujte podľa pokynov Návodu na montáž kotla a opláštenia. 

4.6 ŠTART 

Otvorte plynový prívodný ventil a skontrolujte tesnosť. 

Zapnite horák a obehové čerpadlo na ovládacom paneli. 

V tomto bode ak je teplota vody vnútri kotla nižšia ako hodnota nastavená na termostate a je zopnutý kontakt 

izbového termostatu, horák a čerpadlo sa rozbehnú. 

POZOR 

Je bežné, že sa nachádza v plynových potrubiach vzduch, najmä pri prvom spustení alebo po dlhšom čase 

nepoužívania.  Takže ak dôjde k nezapáleniu plameňa, zopakujte vyššie uvedené kroky niekoľkokrát. 

 

Poznámka: skontrolujte, či čerpadlo je v prevádzke 

PRIPOJENIE FÁZA/PRACOVNÝ VODIČ 

Ak je pripojenie fáza a pracovný vodič nesprávne, horák sa zastaví na konci bezpečnostného času ( aj keby bol 

horák v prevádzke). 
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4.7 NASTAVENIE REVERZNÉHO OTVÁRANIA DVERÍ (MOD. 45 GT/125 GT) 

Dvere môžu byť otvárané  vpravo alebo vľavo. Ak chcete správne nastaviť výšku pozrite obr. 2 

 

 Obr. 2 Upínacie rameno dverí 

4.8 NASTAVENIE REVERZNÉHO OTVÁRANIA DVERÍ (mod. 160 GT/JB - 350 

GT/670 JB) 

Ak dvere majú byť otvárané na opačnú stranu, vykonajte nasledovné: 

1. Vymeňte vonkajší čap s fixujúcou skrutkou na strane závesu. 

2. Aplikujte ten istý postup aj pre ostatné čapy. 

3. Nastavte skrutky na závesy podľa potreby. 
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4.9 INŠTALÁCIA PRETLAKOVÉHO HORÁKA 

Pred inštaláciou horáka je potrebné dôkladne vyčistiť vnútro všetkých potrubí, prívodu paliva do zariadenia, 

odstrániť všetky zvyšky, ktoré by mohli ohroziť plynulú prevádzku kotla. Pozrite tabuľku technickej špecifikácie kotla 

a skontrolujte, či je hodnota maximálneho pretlaku v kotly podľa tabuľky, ďalej overte ostatné tabuľkové hodnoty. 

Niektoré hodnoty okrem tlaku a teploty vykurovacej vody sa môžu zvýšiť až o 20%, ak je použitý ťažký vykurovací olej 

namiesto plynu alebo ľahkého vykurovacieho oleja, okrem toho je potrebné vykonať nasledujúce kontroly: 

a) Kontrola vonkajšieho a vnútorného tesnenia prívodu paliva; 

b) Vyregulujte  prietok paliva v závislosti od výkonu kotla; 

c) Skontrolujte, či je použitý správny typ paliva; 

d) Skontrolujte, či tlak prívodu paliva je v rámci hodnôt špecifikovaných na štítku horáka; 

e) Skontrolujte, či palivový systém je dimenzovaný na maximálny prietok potrebný pre výkon kotla a či je 

vybavený všetkými ovládacími zariadeniami a bezpečnostnými prvkami potrebnými pre reguláciu 

spomenutými vyššie; a to  najmä pri použití zemného plynu; 

f) Skontrolujte prívodné potrubie a armatúry, či sú v súlade s platnými predpismi; 

g) Skontrolujte, či všetky plynové spoje sú tesné;. 

h) Skontrolujte, či všetky vetracie otvory kotolne sú dostatočne veľké na zabezpečenie prúdenia vzduchu 

na dosiahnutie dokonalého spaľovania podľa platných noriem; 

i) Skontrolujte, či všetky plynové vedenia sa nepoužívajú ako uzemnenie pre elektrické zariadenia. Ak 

kotol nie je používaný dlhšiu dobu, uzatvorte prívod paliva a vody. 

DÔLEŽITÉ:  skontrolujte, či medzera medzi trubkou horáka a izoláciou horákovej dosky je správne vyplnená tepelnou 

izoláciou ( obr. 3 ). Kotol je dodávaný s keramickou izoláciou, ak hrúbka izolácie nevyhovuje pre daný horák, 

nahraďte ju izoláciou z rovnakého materiálu, ale iného tvaru 

 

 

Legenda: 

 1. Horák 

 2. Vnútorná izolácia horákovej steny 

 3. Termoizolačný materiál 

 4. Príruba  

 

 

Všetky podrobnosti na kresbe pre dlhý náustok (P6), priemer otvoru horáka (Øb) a tlakovanie pozri v  časti  

Technické údaje. 

4.10 ELEKTRICKÁ SCHÉMA 

Pozrite elektrickú schému zapojenia dodanú vnútri riadiaceho panela kotla 

Dodáva sa: 

 Riadiaci panel s termostatom ( štandard ) 

 Riadiaci panel s RWA 43 digitálnym radičom pre dvojstupňové horáky (voliteľné) 

 Riadiaci panel s RWA 63 digitálnym radičom pre modulačné horáky (voliteľné) 

POZNÁMKA: Špecifické pokyny sú k dispozícii  v riadiacom paneli. 
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5 MONTÁŽ OPLÁŠTENIA KOTLA 

5.1 IZOLÁCIA KOTLOVÉHO TELESA ( obr. 4-5-6) 

 Zabaľte izoláciou zo sklenenej vaty (A) zvislú časť kotla a zaistite ju pružinovými spojkami. 

 Zabaľte izoláciou zo sklenenej vaty (B) hornú valcovú časť kotla bez prikrytia jímok pre termostaty a v tejto 
pozícii ju upevnite dodanými pružinovými spojkami. 

 Potom zaizolujte zadnú stenu vodorovnej valcovej časti kotla, pripevnite izoláciu (C) pružinami na okraj 
zadnej steny ( pozri obr. ) 

5.2 OPLÁŠTENIE KOTLA MODEL 45 GT/125GT – 30JB/125 JB ( obr. 4 ) 

 Upevnite panel (1D) zavesením  hornej časti do štvorcového profilu rámu kotla a zároveň dolnú časť panelu 
zasuňte do spodného rámu. Tento postup zopakujte aj pre panel (1S). 

 Upevnite panel (2D) zavesením hornej časti do  štvorcového profilu a dolnú časť panelu zasuňte do 
spodného rámu  a uistite sa, či obe časti sú spojené vsuvnými západkami. Tento postup zopakujte aj pre 
panel (2S) , pričom zasuňte do vodiaceho profilu káble pre horák a riadiaci panel ( pozri elektrickú 
prepojovaciu schému zapojenia pre riadiaci panel a kabeláž so zásuvkami). 

 Rozviňte termostatové kapiláry, upevnite riadiaci panel (3) na bočný panel kotla pomocou skrutiek a vložte 
snímače do jímok. Zaháknite horný zadný panel (4) na bočné panely (1S a 2D). 

 Upevnite nosný držiak (5) na rám kotla profilu L, vložte káblové prechodky do otvorov panela (6S),  zaveste 
panel na bočný panel a prevlečte ním káble, potom pripojte káble na elektrický rozvádzač. Na to zaveste 
panel (6D) a spojte oba pomocou zámkových skrutiek  a uzatvorte otvory dodanými krytkami( viď. Obrázok ) 

 Upevnite predný horný panel pomocou konzol (7)  na telo kotla ( s výnimkou JB ) a zasuňte horné panely (8S) 
a (8D). Zaháknite predný dolný panel (9) a predný horný panel (10).  Pre modely JB zaháknite predný stredný 
panel (10a) a predný horný panel (10b).  Nakoniec priskrutkujte držiak na dokumentáciu (11) oproti 
riadiacemu panelu ( s výnimkou mod. 30/45/75).   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Obr. 4 
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5.3 OPLÁŠTENIE KOTLA MODEL 160 GT/JB-270 GT/JB ( obr. 5) 

 Upevnite panel (1D) zavesením  hornej časti do štvorcového profilu rámu kotla a zároveň dolnú časť panelu 

zasuňte do spodného rámu. Tento postup zopakujte aj pre panel (1S). 

 Upevnite panel (2D) zavesením hornej časti do  štvorcového profilu a zasuňte ho do slotov spodného panelu. 

Tento postup zopakujte aj pre panel (2S) , pričom zasuňte do vodiaceho profilu káble pre horák a riadiaci 

panel ( pozri elektrickú prepojovaciu schému zapojenia pre riadiaci panel a kabeláž so zásuvkami). 

 Rozviňte termostatové kapiláry, upevnite riadiaci panel (3) na bočný panel kotla pomocou skrutiek a vložte 

snímače do jímok. Vložte horné panely (4S a 4D). 

 Namontujte panel (5);  priskrutkujte montážne konzoly (6) do rámu kotla, umiestnite panel (7D) a potom 

panel (7S) na bočné steny panelov (1S a 1D). Priskrutkujte pevne a uzatvorte otvory príslušnými krytkami. 

Spojte predný stredný panel (8) s predným dolným panelom (9) pomocou skrutkových spojov. Nakoniec 

priskrutkujte držiak na dokumentáciu (10) oproti riadiacemu panelu. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Obr. 5 
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5.4 ZAKRYTOVANIE KOTLA MODEL 350 GT/JB-670 JB (obr. 6) 

 Namontujte panel (1D)  . Tento postup zopakujte aj pre panel (1S). 

 Upevnite panel (2D) zavesením hornej časti do  štvorcového profilu a zasuňte ho do slotov spodného panelu. 

Tento postup zopakujte aj pre panel (2S) , pričom zasuňte do vodiaceho profilu káble pre horák a riadiaci 

panel ( pozri elektrickú prepojovaciu schému zapojenia pre riadiaci panel a kabeláž so zásuvkami). 

 Rozviňte termostatové kapiláry, upevnite riadiaci panel (3) na bočný panel kotla pomocou skrutiek a vložte 

snímače do jímok. Vložte horné panely (4S a 4D). 

 Namontujte horné panely (4P), (4D) a (4S) pomocou skrutiek a zakryte otvory  krytkami. 

 Namontujte panel (5);  priskrutkujte montážne konzoly (6) do rámu kotla, umiestnite panel (7D) a potom 

panel (7S) na bočné steny panelov (1S a 1D). Priskrutkujte pevne a uzatvorte otvory príslušnými krytkami. 

 Nasaďte a priskrutkujte predné/stredné panely (8) a predný/spodný panel (9). 

 Nakoniec priskrutkujte držiak na dokumentáciu (10) oproti riadiacemu panelu. 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Obr. 6 
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6 ŠTART 
DÔLEŽITÉ: pred štartom vložte do spalinových rúr spalinové virbulátory a vtlačte ich minimálne 100 mm dovnútra. 

6.1 PREDBEŽNÉ KONTROLY 

Pred spustením kotla sa uistite že: 

- údaje na štítku kotla korešpondujú s pripojovacími hodnotami el. energie, vody a paliva; 

- rozsah výkonu horáka je kompatibilný s výkonom kotla; 

- návody na obsluhu kotla a horáka sú dostupné v kotolni; 

- komín pracuje správne; 

- vetracie otvory sú dostatočne dimenzované a voľné bez akýchkoľvek prekážok; 

- kotlové dvere, uzatváracie poklopy kotla vrátane príruby horáka sú uzatvorené  tak, že kotol je utesnený proti 

úniku spalín; 

- systém je naplnený vodou a správne odvzdušnený; 

- je funkčná protimrazová ochrana; 

- vodné obehové čerpadlá pracujú správne; 

- expanzná nádoba a poistné ventily sú správne pripojené ( bez uzatváracích armatúr ) a funkčné. 

- Skontrolujte funkčnosť elektrického systému a funkčnosť termostatov. 

6.2 ÚPRAVA VODY 

Ak je kotol inštalovaný do existujúceho vykurovacieho systému, v ktorom by mohlo dochádzať k častému úbytku 

vykurovacej vody alebo ak je tvrdosť vody väčšia ako 10 F, je nutné použiť odkalovač s filtrom a zmäkčovač vody pre 

zabezpečenie pH vody  nad 8-9. 

Najčastejšie javy, ktoré sa vyskytujú vo vykurovacom systéme sú: 

- Vodný kameň 

Tvorba vodného kameňa znižuje prenos tepla medzi spalinami a vodou,  zapríčiňuje abnormálne zvýšenie 

teploty kovu a tým znižuje životnosť kotla. Vodný kameň sa nachádza väčšinou v miestach, kde je najvyššia 

teplota kotlových stien. Najlepšie riešenie je na konštrukčnej úrovni eliminovať miesta, ktoré sa prehrievajú. 

Vodný kameň vytvára izolačnú vrstvu, ktorá znižuje prenos tepla a tým ovplyvňuje účinnosť kotla. To 

znamená, že teplo produkované spaľovaním paliva nie je úplne využité  a stráca sa v dymovode. 

Diagram uhličitanu vápenatého 

Legenda 

% % zníženie účinnosti 

mm hrúbka vodného kameňa v mm 

- Korózia na strane vody 

Korózia kovových povrchov kotla na strane 

vykurovacej vody je zapríčinená 

 rozpúšťaním železa prostredníctvom  

iónov  (Fe+). V tomto procese je 

prítomnosť rozpustených plynov a zvlášť 

kyslíka a kysličníka uhličitého veľmi 

dôležitá. Korózia sa často vyskytuje pri použití  mäkkej a demineralizovanej vody, ktorá má oveľa agresívnejší 

účinok na železo ( voda  Ph < 7 ):  z tohto dôvodu, hoci systém je chránený pred vodným kameňom, nie je 

chránený proti korózii a voda musí byť upravená protikoróznymi inhibnítormi. 
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6.3 PLNENIE SYSTÉMU 

Voda musí vstupovať do systému tak pomaly, ako je to možné a v množstve úmernom  možnostiam odvzdušnenia 

systému. V prípade systému s uzatvorenou expanznou nádobou, voda prúdi do systému, pokiaľ ukazovateľ 

statického tlaku nedosiahne hodnoty nastavené na expanznej nádobe. Potom prejdite k prvej vykurovacej skúške a 

zohrievajte vodu na maximálnu prípustnú teplotu zariadenia, ale nie viac ako 90°C. Počas tejto operácie vzduch 

nachádzajúci sa vo vode je uvoľňovaný cez  automatický vzduchový separátor alebo cez manuálne odvzdušňovacie 

ventily.   Po odvzdušnení  systému,  upravte tlak dopustením vykurovacej vody na vopred stanovené hodnoty a 

uzatvorte manuálne dopúšťanie. 

7 PREVÁDZKA 

7.1 PREVÁDZKOVÉ KONTROLY 

Vykurovací systém musí byť správne prevádzkovaný tak, aby sa zabezpečilo dokonalé spaľovanie s najmenším 

možným únikom emisií kysličníka uhličitého, nespálených uhľovodíkov a sadzí do atmosféry a aby sa zabránilo 

ohrozeniu a poškodeniu osôb a vecí. 

Hodnoty tlaku musia byť v rámci hodnôt uvedených v tabuľke technických údajov. 

Horákový vypínač by mal zostať vždy zapnutý, čo zaisťuje , že teplota vody v kotly zostane blízko hodnoty nastavenej 

termostatom. 

Ak je tesnenie okolo kotlových dverí a horáka poškodené, musí byť dotiahnuté, prípadne vymenené. 

VÝSTRAHA 

Neotvárajte dvere a nečistite spalinovú komoru, pokiaľ horák pracuje. Vždy počkajte niekoľko minút po vypnutí 

horáka, kým časti nevychladnú. 

7.2 PRECHODNÉ VYPNUTIE KOTLA 

Na prechodné zastavenie kotla nastavte hlavný vypínač na „OFF“.  Elektrické časti kotla zostanú bez napätia. 

7.3 DLHODOBÉ VYPNUTIE KOTLA 

Uzatvorte plynový ventil, ktorý sa nachádza pred vstupom do kotla. 

VAROVANIE: počas dlhodobých odstávok v zime, a aby sa zabránilo zamrznutiu, vypustite teplú úžitkovú vodu 

a vykurovaciu vodu z vykurovacej sústavy;  na obídenie zamrznutia vykurovacej vody pridajte do nej nemrznúcu 

zmes. 

 Kotol s ohrievačom vody 

7.4 PERIODICKÉ UŽÍVATEĽSKÉ KONTROLY 

Kontrolujte pravidelne, či nie je vykurovací systém zavzdušnený a v prípade potreby otvorte odvzdušňovací ventil 

v hornej časti kotla. 

Pravidelne kontrolujte tlak v kotly. 

7.5 ČISTENIE A ÚDRŽBA 

Každému čisteniu a údržbe musí predchádzať uzavretie prívodu paliva a odpojenie od elektrickej siete. 

Hospodárna prevádzka závisí od čistoty povrchu teplovýmenných plôch a nastavenia horáka. Je dobré: 

- Nechajte si kalibrovať horák odborne vyškoleným personálom; 

- Analyzujte vodu v systéme a zabezpečte jej úpravu, aby ste zabránili vzniku vodného kameňa; 
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Dôležité:  Doporučuje sa pravidelne kontrolovať množstvo vodného kameňa bočnými kontrolnými otvormi ( Pozri 

ods. Technické údaje ): ak je to potrebné, vykonajte chemické čistenie. 

- Skontrolujte, či žiaruvzdorné diely v kontakte so spalinami sú v perfektnom stave a ak nie, vymeňte ich; 

- Pravidelne kontrolujte účinnosť regulácie systému a bezpečnostných prvkov. 

  


